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Опис дисципліни 
Дисципліна «Основи локалізації» спрямований на опанування студентами 

лінгвістичними та екстралінгвістичними особливостями локалізації різних видів 
контенту та поглиблення їх технологічної компетенції. Курс передбачає вивчення 
специфіки та вимог до локалізації веб-сайтів та відео ігор. В процесі вивчення 
навчальної дисципліни розкриваються особливості аудіовізуального перекладу в 
контексті локалізації, студенти опановують програми машинного перекладу та 
програми автоматизованого перекладу. 

 
Структура курсу 

Години 
лек./сем 

Тема Результати навчання Завдання 

2/2 Website Localization Розуміти та застосовувати на 
практиці навики локалізації 
веб-сайтів  

Обговорення, 
презентація 

2/4 Localization of 
Marketing Content 

Знати типи контенту та мати 
практичну техніку їх 
локалізації  

Обговорення, 
презентація 

2/2 Localization of 
Advertisement 

Мати теоретичні знання і 
практичну техніку локалізації 
рекламних повідомлень. 

Обговорення, 
презентація 

2/2 App and Software 
Localization 

Знати відмінності між 
локалізацією різних типів 
програмного забезпечення. 

Обговорення, 
презентація 
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2/2 Audio Visual 
Translation in terms of 
Localization 

Знати особливості аудіо 
візуального перекладу. 
Володіти технікою створення 
субтитрів.  

Обговорення, 
презентація 

2/2 CAT tools and QA 
Programs 

Володіти технікою 
застосування програм 
автоматизованого перекладу 
та програм перевірки якості 
перекладу. 

Обговорення, 
презентація 

2/2 Linguistic Aspects of 
Localization 

Знати лінгвістичні 
особливості локалізації. 

Обговорення, 
презентація 

2/2 Working on 
Localization Projects 

Знати основні етапи роботи 
над локалізаційним проектом. 
Вміти працювати в команді 
над локалізацією проекту.  

Представлення 
проекту 
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Політика оцінювання 

● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Роботи, які здаються із 
порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку. 
Перескладання модулів відбувається із дозволу деканату за наявності поважних 
причин (наприклад, лікарняний). 

● Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи 
перевіряються на наявність плагіату і допускаються до захисту із коректними 
текстовими запозиченнями не більше 20%. Списування під час контрольних робіт 
та екзаменів заборонені (в т.ч. із використанням мобільних девайсів). Мобільні 
пристрої дозволено використовувати лише під час онлайн тестування (наприклад, 
у програмі MOODLE). 

● Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим 
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компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали. За об’єктивних причин 
(наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватись в 
онлайн формі за погодженням із керівником курсу. 
 

Оцінювання 
Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином: 

Види оцінювання % від остаточної оцінки 
Теми 1-8 – обговорення, 
презентація. 
Виконання проекту  

90 
 

10 
 
 
 
 
 
 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 
 

Сума балів за всі види 
навчальної діяльності Оцінка ECTS 

Оцінка за національною шкалою 
для екзамену, курсового проекту 

(роботи), практики для заліку 

90 – 100 А відмінно    
 

зараховано 
85-89 В добре  75-84 С 
64-74 D задовільно  60-64 Е  

35-59 FX незадовільно з можливістю 
повторного складання 

не зараховано з можливістю 
повторного складання 

0-34 F незадовільно з обов’язковим 
повторним вивченням дисципліни 

не зараховано з 
обов’язковим повторним 
вивченням дисципліни 

 
До силабусу додано такі матеріали: 

1) Робоча програма 
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